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 Nama   : Bhakti Utomo  

 NIM  : 2012110157  

Judul : Kendala Yang Dihadapi Interpreter Dalam Perusahaan    

                          Jepang di Indonesia Khususnya di PT.F.TECH  

                          INDONESIA   

 

Penelitian ini dilatarbelakangi seiring banyaknya perusahaan asing yang berinvestasi di 

Indonesia, sehingga tenaga seorang interpreter mulai banyak digunakan di beberapa 

perusahaan. Selain itu, karena adanya anggapan beberapa pihak bahwa menerjemahkan 

adalah pekerjaan yang mudah. Seorang interpreter berperan penting dalam menyampaikan 

kepada pihak kedua apa yang dibicarakan oleh pihak pertama bahasa sumber ke dalam 

bahasa sasaran. Oleh karena itu, penelitian ini bertujuan untuk mengetahui peranan yang 

sebenarnya dijalankan oleh seorang interpreter dalam perusahaan Jepang, dan kendala apa 

saja yang dihadapi oleh seorang interpreter yang baru memulai pekerjaannya sebagai 

interpreter. Penelitian dilakukan dengan metode deskriptif analisis di mana metode ini 

adalah metode yang menitikberatkan pada penjelasan berdasarkan data yang diperoleh 

langsung dari lapangan dan dijelaskan kemudian dianalisis. Dari hasil penelitian ini dapat 

diketahui bahwa peranan yang dilakukan oleh interpreter cukup bervariasi dan hal  

menerjemahkan tidaklah semudah anggapan orang. Kendala teknis seperti kurangnya 

perbendaharaan kosakata dalam suatu bidang kerja menjadi halangan utama seorang 

interpreter pemula. Kurangnya pengalaman juga menyebabkan seorang interpreter 

kesulitan merangkai kalimat dalam bahasa sasaran, sementara kendala non-teknis juga 

dialami seorang interpreter seperti kurang percaya diri atau pun grogi berbicara di depan 

banyak orang. Kendala-kendala tersebut dapat diatasi dengan seiring bertambahnya jam 

terbang interpreter namun yang tidak kalah penting adalah ketekunan untuk mau 

mempelajari hal-hal baru.  

 

 

Kata kunci : Interpreter, meeting, terjemahan, Jepang, bahasa. 

  

 

 

 

概要 
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 名前   ：バクティ ウトモ 

 学生番号  ：2012110157 

論文テーマ  ：インドネシアにある日系企業、特にPT.FTECH    

                            インドネシアに於ける通訳者の苦労 

 

本研究の背景は、インドネシアに於ける投資する外国企業が多くなってきた事につれて、通訳者を雇

う企業が多くなってきた事。また、通訳は簡単な仕事であり、通訳者は第一者が限原言語で発言し

た事内容を第二者に対象言語で伝える事だけと言う仮定がありため、本研究は実際に日本企業に

おける通訳者が担当する役割と通訳者として仕事を始めた時に体験した苦労を知る事を目的とす

る。本研究は、記述分析法を用いて行った。記述分析法とは実際に現場から得られたデータに基づき

説明に焦点を当てた方法である。研究の結果としては通訳者により実行する役割が非常多様であ

り、通訳は人が仮定するより簡単仕事ではない事が分かった。ある仕事分野の用語や語彙の知識不

足等の技術的な苦労が初心通訳者の主な障害となる。また、経験不足により対象言語での適正な

文章を作る苦労にもつながる。また、初心通訳者も自身欠如や人の前で緊張する等の非技術的な

苦労を経験していた。これらの苦労は、通訳者としての経験を重ねていく同時に克服ができるが、最も

重要なのは自分自身からの新しい事に対する学びたい忍耐力がなければならない。 

 

 

キーワード：通訳者、会議、翻訳、日本、言語 
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